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“ALPOMISH” DOSTONI-OʻZBEK XALQI TARIXINING BADIIY IFODASI  
 

Maqolada “Alpomish” dostoni oʻzbek xalqining milliy asari ekanligi, turkiy urf-odatlar tarzi, dostondagi 

alohida shaxslar antroponimlarida badiiy-estetik xususiyatlari, shuningdek, “Alpomish” dostonini oʻqitish tarbiya 

masalasi sifatida bizga beqiyos ibrat namunasi ekanligi haqida fikr yuritilgan. 

Kalit soʻzlar: xalq dostonlari, folklor, folklorshunoslik, ishq-muhabbat, milliy madaniyat, antroponimlar, 

marosim, urf-odat, marosim va doston munosabatlari. 

В статье рассматривается тот факт, что эпопея “Альпомиш” - это национальное произведение 

узбекского народа, стиль национальных традиций, художественные и эстетические особенности 

антропонимов отдельных лиц в эпопее, а также преподавание эпопеи “Альпомиш” как уникального примера 

воспитания. 

Клучавые слова: народные эпопеи, фольклор, фольклористика, любовь, национальная культура, 

антропонимы, ритуалы, обычаи, ритуалы и эпические отношения. 

The article considers the fact that the Alpomish epic is a national work of the Uzbek people, the style of national 

traditions, the artistic and aesthetic features of the anthroponomy of individuals in the epic, as well as the teaching of 

the Alpomish epic as a unique example of upbringing. 

Key words: folk epics, folklore, folklore, love, national culture, anthroponomy, rituals, customs, rituals and epic 

relationships. 

 

Folklor asarlarining ilmiy-badiiy qiymati 

ularning lugʻat boyligi bilan belgilanadi. 

Hodi Zarifov 

“Alpomish” dostoni xususida qariyb bir asrdan buyon turli darajada fikr-mulohazalar bildirilib 

kelinmoqda. Ularda dostonning har xil jihatlari atroflicha tadqiqqa tortilgan. Jahon ma’naviyati va 

madaniyatiga munosib hissa qoʻshgan, oʻtmishi yuqori saviyada oʻtgan xalqlar ogʻzaki ijodiga butun dunyo 

folklorshunos olimlari muttasil oʻrganayotgan asarlar bor. “Alpomish” ham ana shunday asarlar qatorida 

munosib oʻringa ega. Shuning uchun ham folklorshunoslikda “Alpomish”ning xalq qahramonlik eposi 

sifatidagi tarixiy ahamiyatini atroflicha oʻrganganlar. Hamid Olimjon, Hodi Zaripov, Toʻra Mirzayev, Malik 

Murodov, Bahodir Sarimsoqov, Mamatqul Joʻrayev kabi oʻzbek olimlari mazkur asarni ijtimoiy hayotning 

badiiy ijoddagi ifodasi yoʻnalishida tadqiq etganlar [1]. Doston haqidagi yangi fikr B.Sarimsoqovning 

“Alpomish” eposi haqida uch etyud” hamda “Alpomish” klassik epos namunasi” maqolalarida qayd etildi 

[2]. Xususan, bu maqolada, avvalo, turkiy xalqlar, jumladan, oʻzbek xalqining mustaqil xalq sifatidagi oʻziga 

xos belgilari birinchi navbatda qahramonlik eposida aks etishi qonuniyati kashf etildi. Natijada olimlar 

tomonidan doston oʻrganilar ekan, “Alpomish” oʻzbek xalqi tarixining badiiy ifodasi san’atda aks etgan va 

ogʻzaki ijodda muhrlangan hujjat ekani toʻliq isbotlandi. Badiiy san’atda shunday asarlar borki, ularni 

oʻrganish ijod samaralarini tahlil qilish bir necha avlodlar sa’y-harakatlari bilan ham oʻz nihoyasiga 

yetmaydi. Millatni anglash uchun uning ruhiyatini bilish lozim. Millatning oʻziga xosligini tayin etadigan 

eng katta va asosiy belgi til boʻlsa, uni unutgan odamda millat tuygʻusi boʻlmaydi. “Alpomish” dostoni 

oʻzbekning ruhiy olamini anglatish jihatidan tengsiz badiiy obidadir. Chunki asarda oʻzbekka xos oʻylash 

tarzi, ta’sirlanish yoʻsini ifoda topgan. Til butun xalqning koʻp asrlar davomida toʻplagan tuganmas xazinasi. 

Tildagi har bir soʻz oʻzining milliyligi va serqatlamligi bilan ham ahamiyat kasb etadi. “Alpomish” 

dostonidagi har bir ibora, maqol, matalda yashash tarzimiz, qadriyatlarimiz, ma’naviyatimiz, xalqimiz, 

adabiyotimiz, ogʻzaki adabiy tilimiz tarixidan dalolat beradi. Dostonning bu serjilo tili, oʻz navbatida, xalq 

tili ta’minlaganida koʻrinadi. Xalq tili esa tuganmas boyliklar bulogʻi, misli bir xazina. “Alpomish” 

dostonida qadimda ota-bobolarimiz amal qilgan urf-odatlar, udumlar, goʻzal til, jozibali nutq, betakror 

tasviriy ifodalar bilan yetkazib berilganki, bugungi yoshlarimizga uni singdirish, ularni bu udumlar bilan 

tanishtirish oʻzlikni anglashga undash bilan birga, xalq tili qudratini ham his etishga xizmat qiladi. Milliy ruh 

yaqqol aks etgan asarlarda personajlarning xatti-harakatlari, oʻylari faqat muayyan millat vakiliga mansub 

ekanligi oʻzi-oʻzidan anglashilib turadi. “Alpomish”da bu holatlar har bir qahramon suvrati-yu siyratiga 
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singdirilgan. Ana shu kabi masalalarni oʻrganish mavzuning dolzabligini koʻrsatadi. Xalq ijodini oʻrganish – 

xalqning tarixi, urf-odati, an’analari, oʻy-kechinmalari, buguni va kelajagini tadqiq etish demakdir [4]. Unda 

millatning oʻzini anglashi, oʻzligini namoyon qilish xislatlari, intilishlari, hayot tarzi, dunyoqarashi aks 

etgan. Ammo dostonning oʻqimishliligini ta’minlagan, xalqimiz qalbidan chuqur oʻrin olgan jihati uning 

milliy ruhiyatimiz bilan chambarchas bogʻliqligidadir. Holbuki, “Alpomish” millat uchun faqat oʻtmish 

emas, hozir va kelajak hamdir. U barcha badiiy buyuk asarlar singari abadiyatga daxldor [7]. Shuning uchun 

asarda milliy oʻzlik masalasi, qahramonlar ruhiyatida milliylik masalalarini tekshirish 

adabiyotshunosligimizning kechiktirib boʻlmas masalalaridan biridir.  

Boyboʻri va Boysarilarning ismlari etimologiyasi, hozirgi oʻzbek tili nuqtai nazaridan “boy” 

ma’nosida emas, balki qadimgi turk tili ma’nosida – “qabila, urugʻ”. Shunday qilib, Boyboʻri (Boy + boʻri) 

va Boysari (Boy + sari) qabilaviy boʻlib, soʻzma-soʻz tarjimasi – “boʻri” qabilasi boshligʻi, “sari” qabilasi 

boshligʻi ma’nosini bildiradi. Tarixdan ma’lumki, turk qabilalarining (turkutlar) ilk birlashmalari dohiy 

Ashina tomonidan 545-yili amalga oshirilgan [1]. Uning ismi syanbiy (qadimgi moʻgʻul) tilida “Oliyjanob 

boʻri” ma’nosini anglatadi [2]. Turkutlarning asosiy totemi bayroqlariga zar bilan tikilgan oltin boʻri 

hisoblanadi. Boyboʻrining zakot haqidagi iltimosini Boysariga 14 ta elchi (mahram) yetkazadi, ularning 

koʻkragida qoʻtosining oltin tasviri bor edi. Boyboʻri (Alpomishning otasi)ning elchilari erkaklik, hosildorlik 

timsoli boʻlgan qoʻtos tasvirini bejiz koʻkraklariga tushirishmagan. Doston boshida elchilar Boysari 

(Barchinoyning otasi) jallodlari qoʻlida halok boʻlishsa-da, doston yakunida Alpomish sevgilisi va uning 

otasini qalmiqlar asirligidan ozod qiladi. Surhayl kampirning (Alpomishning ashaddiy dushmanlaridan biri) 

oʻgʻillaridan ba’zilarining ismi ham qadimgi totem va astral kultlarning sarqitlaridan xabar beradi. 

Koʻkqashqa (Koʻk+qashqa), Boyqashqa (Boy+qashqa) zoomorf antroponim boʻlib, soʻzma-soʻz “ot 

qabilasi”dan degan ma’noni anglatadi. Koʻkaman (Koʻk+man) – “qoʻy qabilasidan”. Bosh qahramonlarning 

tugʻilgan joylari Boysun (Boy+sun) “butun qabila” ma’nosiga muvofiq keladi. Bu syujetning drammatik 

yechimiga toʻgʻridan- toʻgʻri bogʻliq. Aynan kelishmovchilikdan soʻng Boysari oʻz qavmini qalmoqlar 

yurtiga boshlab ketgach, butun qabila ikkiga boʻlinadi, ular vataniga, ya’ni Boysunga qaytgach, yana bir 

butunga aylanadi. Alpomish singlisining ismi Qaldirgʻochoyim sadoqat, qondoshlik aloqalarining 

mustahkamligini ifolaydi, zero oʻzbek xalq poeziyasida qaldirgʻoch aynan shu sifatlar ramzidir. Aynan 

singlisi tufayli Alpomish qalligʻiga tahdid solayotgan xavf haqida bilib oladi. Va aynan Qaldirgʻochoyim 

Alpomishni uyaltirib, Oybarchin va uning otasiga yordam berishga chorlaydi, oʻz baxti va xalqning birligi 

uchun jasorat koʻrsatishga undaydi. Suqsuroy antroponimi (Oybarchinga nisbatan qoʻllanilgan epitet hamda 

uning ismi soʻzma-soʻz “Suqsur-Oy”) ism bekasining chiroyini ta’kidlaydi. Bosh qahramon Alpomish ismi 

ikkita soʻzdan tuzilgan: alp+mish (yoki manash, misha). Alp polvonni anglatadi: mil (sanskr. mesa) – 

astronomik Hamal burji. Shunday qilib, qahramonning ismi bahodir – qoʻy, Hamal burjida tugʻilgan bahodir 

ma’nosini bildiradi. Qoʻy obrazi Oʻrta Osiyo koʻchmanchi chorvador xalqlari san’atida asosiy obrazlardan 

biri boʻlib, hali-hanuzgacha qozoq, qirgʻiz va qoraqalpoqlar naqshu nigorlarida saqlanib qolgan. Lekin syujet 

rivoji davomidagi koʻplab epizodlar, boshqacha, ya’ni nikohning va qarindoshlik rishtalarining ancha avvalgi 

shakllarini tasvirlaydi. Qalmoqshohning jallodlari dehqonchilik nimaligini bilmaydigan xalqi qalmiqlar 

yurtida butun dalalarni payhon qilganligi uchun Boysarini ushlashganda, u qoʻyib yuborishlarini, buning 

uchun butun boyligini berishga tayyor ekanligini aytadi. Shu asnoda u agar: “Molim yetmasa beray Barchin 

qizimni”, deydi. Ya’ni bu yerda u qiziga boyligining bir boʻlagi sifatida qarashligi ta’kidlanadi. Lekin 

dostonning bosh qahramoni Barchinoy nozik-nihol, hijron azobida qaddi bukilgan sohibjamolni emas, balki 

polvon qizni (“alp qiz”) namoyon qiladi. Ota-onalari bilan majburan qoʻnoq topishgan uzoq qalmiq yurtida 

qiz unga sovchi boʻlib kelgan 7 ta oʻzga yurtlik polvonlarning doʻq-poʻpisalarini nazar-pisand qilmaydi. 

Aksincha, unga tahdid qilgan birovini osongina yelkasi osha irgʻitib yuborib, yelkasini yer tishlatadi va 

yengilgan polvonning qorniga tizzasini bosib, qolgan polvonlarga oʻz shartlarini qoʻyadi: unga 6 oy muhlat 

berishlarini va u bu vaqtda unashtirilgan yigiti bilan bogʻlanib, uning xohish-istagini bilishini aytadi. 

Barchinoy obrazi matriarxal xarakterdagi obraz. Yettita qalmiq polvonlar esa Barchinoyning huzuriga kelib 

unga: “Oʻrtada jovlik xotinli boʻlib qolaylik” yoki “Oʻzbek qizini yo birimiz olaylik, yo barimiz olaylik”, 

deb oʻz shartlarini qoʻyadilar. Qalmoq bahodiri Qorajon (keyinchalik Alpomishning doʻsti) uni oʻzbek qiziga 

unashtirish uchun sovchilikka borgan onasidan: “Tulki boʻlib kelyapsanmi, boʻrimi?” deb soʻraydi. “Boʻri” 

soʻzining ma’nolaridan biri oʻgʻil ekanligini nazarda tutgan holda,  yuqorida keltirgan gapning ma’nosini 

quyidagicha sharhlash mumkin: sen oʻgʻlingni unashtirdingmi yoki ikki qoʻlingni burningga tiqib 

kelyapsanmi, ya’ni erkaklik ustun keldimi yoki ayollik? Dostondagi koʻpqatlamli mifologik fikr matnning 

analogiya, koʻpma’nolilik kabi ma’nolarga toʻyinganligida koʻrinadi. Zero, uzoq yoʻl yurib kelgan Alpomish 

tun tushishi oldidan, yorugʻlikka koʻzi tushib, mozoristonda yotib qolishga qaror qiladi: “Kech qolgan odam 

mozorotda yotadi”. Shu ma’noda u “ahli quburlarga” yotib qolish uchun ruxsat soʻrab murojaat qiladi. Lekin 

yorugʻlik ichidan chiqib kelgan odam avvaliga unga rad javobini beradi: “Bu yerda otingizga joy bor, 
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oʻzingizga joy yoʻq”. Ushbu sahnada ajdodlarimizning ibtidoiy udumlari turli mifologik qatlamlar bilan 

oʻziga xos tarzda chogʻishib ketgan. Ma’lumki, homiy ajdodlarimizning marosimlari (dafn va ehson 

marosimlari) erta diniy shakllardan biri boʻlib, uning kelib chiqishi musulmonlikdan ancha oldingi davrga 

borib taqaladi. Rad javobining ma’nosi esa, ajdodlar ruhi (ularning qoʻnim topgan joylari mozoriston) odam 

oʻrniga otni tanlashdi.  Koʻplab qadimgi chorvadar xalqlarning dafn marosimlarida otning ahamiyati alohida 

ma’no kasb etadi. Surxayl degan qoʻshma soʻz “sur”, ya’ni, bezbet va “xayl”, ya’ni, “ahli” soʻzining 

oʻzgargan shakli (deylik, mumtoz she’riyatimizda “oshiq ahli” aksariyat hollarda “oshiq xayli”  tarzida 

qoʻllangan) – shu ikki soʻzdan tarkib topgan. Demak,  “Surhayl” – bezbet ahlidir. “Maston” esa, makrni 

“makkor”, “ayyor”, “tulki”, “jodugar”, “tovlamachi”, “bozigar” kabi soʻzlardan ham kuchliroq ifodalovchi 

soʻz boʻlib, “mast qiluvchi makkor” demakdir. Ma’lumki, “koʻkaldosh” soʻzining tub lugʻaviy ma’nosi “bir 

onaning koʻkragini emib katta boʻlgan ikki goʻdakning biri” demakdir. Shunday ekan, Surxayl mastonning 

toʻngʻich oʻgʻli kimning koʻkaldoshi? Dostonda bu xususda lom-mim deyilmaydi. Koʻkamanning uch 

ukasining “Koʻkqashqa”, “Boyqashqa”, “Toyqashqa”ligi ham bejiz emas, albatta. Ular ham shohlikka baayni 

otning qashqasidek koʻzga ayon tashlanib turgan da’vogarlar: birining “Koʻkaldosh” bilan “Koʻkaman”ga 

oʻxshab “koʻk”i bor, birining boyligi bor, yana biri hali toy, “Toychixon” boʻlmasa-da, har qalay, “toy”! 

Oltinchi oʻgʻil “Qoʻshquloq” deb ataladi. Yetti oʻgʻilning faqatgina kenjasi Qorajondagina “jon” bor, ya’ni, u 

olti akasi, xususan, Qoʻshquloqdek “jonsiz” emas. Bunda ham tagma’no bor, albatta. Chunki Qorajon, “qora 

xalq”, “avom”ning timsolidir. Turkiy tilimizda “qora” soʻzi rang-tusni emas, “katta” ma’nosini anglatishi 

koʻpchilikka ma’lum: qoraxoniylar, qoraxitoylar, Qorabotir, qoramol va hakozo. “Katta xalq”ning “jon”i 

boʻlishi tabiiy, albatta. Qanaqangi makr saltanatida yashamasin, modomiki odam bolasi “aqlli jon”, “ongli 

mavjudot”, “tafakkur sohibi” sifatida yaratilgan ekan, qora xalq ichidan ertadir-kechdir joni, ya’ni, dilda 

dardi, iymoni-vijdoni bor kiroyi shaxs, mardi maydon qahramon chiqishi tabiiy. Folklorshunos Jabbor 

Eshonqul oʻzining “Alpomish” dostonida ayollar obrazi” nomli maqolasida dostondagi ayollar obrazi va 

ularning ismlaridagi oʻziga xos jihatlarga e’tibor qaratadi. Jumladan, “Alpomish”dostonida Alpomishning 

onasing oti Kuntugʻmish. Bu nom shunchaki oddiy nom emas. Bu ism ajdodlarimizning qadim tasavvurlari 

bilan bogʻliq. Kun, ya’ni quyosh qadimda muqaddas sanalgan. Quyosh qadimda tangri maqomidagi barcha 

tiriklikning homiysi hisoblangan. Til butun xalqning koʻp asrlar davomida toʻplagan tuganmas xazinasi. 

Tildagi har bir soʻz va soʻz qiymatini moddiy xazinalar, moddiy boylik bilan oʻlchab ham, baholab ham 

boʻlmaydi.  Masalaga xuddi shu nuqtayi nazardan qaralganda, Fozil Yoʻldosh oʻgʻli kuylagan “Alpomish” 

dostonidagi har bir ibora, maqol, matal kishi havas qilgudek.  Boshqacha qilib aytganda, mazkur doston tili 

har jihatdan kishini lol qoldirgudek. Darhaqiqat yashash tarzimiz, qadriyatimiz, ma’naviyatimiz, xalqimiz, 

adabiyotimiz, ogʻzaki adabiy tilimiz tarixi boʻlmish “Alpomish” dostonining sehrli, jozibali, maftunkor, 

shirador tili, ijro usuli oʻquvchini sehrlasa, sehrlagudek. Doston tilining bu qadar sehrli boʻlishini esa oʻz 

navbatida xalq tili ta’minlagan koʻrinadi.  

Xulosa qilib aytganda, ajdodlarimiz tomonidan yaratilgan ma’naviy qadriyatlar silsilasini oʻrganish va 

uning qadimiy an’analarini qayta tiklashga boʻlgan ehtiyoj folklor merosini targʻib va tadqiq qilishga 

undaydi. Mamlakatimizda olib borilayotgan yangilanish va oʻzgarishlar adabiyot va san’at ahli oldiga bir 

qator muhim talab va vazifalar qoʻymoqda. Zero, ma’naviyat borasida olib borilayotgan ezgu ishlarning 

yechimi bevosita zamondoshlarimizning ma’naviy olamini tubdan yangilash, boyitish va ularni komil 

insonlar qilib tarbiyalashdek dolzarb masalalar bilan chambarchas bogʻlangandir. Folklor asarlarida oʻz 

ifodasini topgan milliy qadriyatlar yosh avlodni har tomonlama kuchli, ma’naviy jihatdan yetuk va barkamol 

qilib tarbiyalashning muhim omillaridan biridir. 
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